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Strategies in Translating Iraqi slang and 
Collocations from English into Arabic: A study of 
three translations of “They came to Baghdad” by 

Agatha Christie.

Abstract
This study aims to examine the 
strategies adopted by three 
different translators of “They came 
to Baghdad,” by Agatha Christie. 
What are the strategies used 
when translating culture-specific 
items in a text. The analysis 
describes the various translation 
procedures and methods used in 
the rendering of the chosen data. 
We understand how and why 
some translators did not render 
a text or the meaning of a word 
in the colloquial Iraqi dialect. 
The study shows that translators 
resorted to various strategies in 
rendering specific phrases and 
cultural expressions. 
Keywords:  strategies, synonymy, 
generalization, paraphrasing, 
deletion, literal Translation.
Introduction: Translation is a 
complex process during which 

the translator encounters some 
problematic issues which require 
comment and finding a suitable 
result. How the translator deals 
with these problems are called 
strategies. Finding a good 
strategy for solving the problems 
mentioned above takes place in 
the decision-making process. 
The translation process is the 
communication of the meaning 
of a source-language text using 
equivalent target-language 
distinction’’ (Ordudarie,2007). 
Translators permanently face 
numerous translation problems 
such as finding the exact lexical 
equivalents in the T.L., dealing 
with the cultural aspects implicit 
in a source text S.L., conveying 
the intended semantic message 
S.L. to T.L. and finding the 
most appropriate strategy of 
successfully conveying these 
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aspects in the target language 
(T.L.).
      Translation involves choosing 
the foreign text to be translated 
and developing a method to solve 
it. Translation also entails so much 
more than just an understanding 
of languages.  The many different 
strategies that have emerged are 
divided into two large categories. 
A translation may integrate to 
values directly domineering the 
T.L. readers, taking a traditional 
approach to the foreign text, 
appropriating it to support 
domestic canons, publishing 
trends, and political alignments.  
The Translation may aim to revise 
the dominant by drawing on the 
marginal, restoring foreign texts 
excluded by domestic principles, 
recovering residual values such 
as archaic texts and translation 
methods, and cultivating emergent 
ones (for example, new cultural 
forms). 
     This paper will examine 
what translators encounter when 
translating slang and everyday 
language terms from another 
dialect in the same language. 
Some instances might fit uneasily 
into the criteria term in ordinary 
speech with people who belong 
to another Arabic dialect or slang 
that cannot be fully understood 
by other Arabic-speaking people 
who are not familiar with the Iraqi 
dialect used. Translators need 
to understand that Translation is 

more than just being bilingual; 
it is all about interpretation and 
transcribing a message suitably. 
Translating texts with specific 
slang and everyday language 
elements needs a very talented, 
complete skill professional with 
years’ experience to tackle a 
translation project and deliver 
it successfully and accurately.  
Being a professional is not 
enough because chances are 
the translation process will meet 
hurdles and the project. There 
are also several words in each 
language with no literal equivalent 
in another language, making them 
hard to translate without altering 
their definite meaning. 
     Dialects are specific forms of 
the “language spoken in particular 
regions or social groups. What 
makes this interesting is how 
people speaking the same 
language might speak differently, 
depending on their dialect; this 
makes it hard for a translator to 
translate. The different dialects 
might bring out different meanings 
and sounds, thus complicating 
the translation process even 
further if the translator only 
knows one dialect from a specific 
language”(4). These  are tough 
to deal with because it is also 
hard to learn and keep up with 
such a language without getting 
confused along the way. Having 
a great understanding of the 
language is not enough; one has 
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to be an advanced linguist to get 
expressions, metaphors, jargon, 
slang, and different dialects, 
which is very challenging.
    The culture practiced by the 
speakers of each language 
may also be different; often, 
colloquialism is woven into formal 
language, making the translator’s 
task very difficult indeed. The 
idiosyncrasies and “connotations 
of the dialect are unlikely to be 
replicated easily in any T.T. 
culture.”(Mundy2001,101), and 
Iraqi society is complete with 
a rich, popular culture and rich 
heritage. The values, morals, 
customs, traditions, behavioral 
patterns, and innovations, from 
the interaction between the 
human being and his geographical 
environment/. With the diversity 
of its divisions and demarcations 
from city to countryside, the Arab 
translator may not understand 
that Iraqis, after thousands of 
years, still carries that culture 
to customs, traditions, and 
superstitious beliefs. Despite 
wars’ throughout the ages and 
their attempts to change the Iraqi 
identity,  customs and beliefs 
stemmed from their ancestors. 
However, they were all unable to 
do so; Iraq has many proverbs, 
wisdom, tales, and folk arts in 
many different fields, languages, 
and even another country where 
they speak English.
     Culture-specific items are 

concepts that are specific to 
a particular culture. However, 
because of social media, and 
many of them are known in other 
cultures as well. “The identity they 
have constructed for themselves 
(Mundy ,2001:104)” “Purposeful 
semiotic function in the film 
…. requires careful attention 
in translation (Hatim & Masion 
1997:103).”
According to Mundy (2001), “the 
syntactic, lexical, and phonetic 
features of the dialect are 
recognized”  by the T.L. readers. 
They are “associated with the 
way of understanding and the 
values “ (100)of the culture that 
the S.T. intends. In “they came 
to Baghdad,” the translator into 
Arabic “was encouraged to 
adopt a formal classical style 
throughout (the translation) since 
that is the only style felt to be 
appropriate for literature in Arab 
culture”(Hatim&Mason 1997:99). 
However, using those words in 
translating a text into another 
dialect in the same language 
would be difficult as most people 
are not familiar with these 
concepts; there is a gap between 
cultures. In that case, if words or 
phrases are not known or when 
linguistic equivalents do not exist 
in the other dialects, such cultural 
items cause translation problems.
Theoretical background on 
translation strategies
Most theorists agree that 



6

No
. 5

0 
/ M

ar
ch

 2
02

2

Strategies in Translating Iraqi slang and Collocations from English into Arabic

translators use strategies 
when they encounter a 
problem and literal Translation 
is not applicable. “Different 
researchers have investigated 
and described various translation 
strategies from their different 
pe r spec t i ves . ” (T rans l a t i on 
Strategies) Strategies in 
producing translations indeed 
arise as an answer to domestic 
cultural situations. However, 
some are purposely domestìcating 
in their treatment of the S.T. 
Simultaneously; other translators 
might use foreignizing, driven by 
a desire to preserve the cultural 
differences by staying away 
from usual domestic standards. 
Many terms explain the ways to 
translate. For example, Newmark 
(1988) called it procedure, Baker 
(1991) uses the term strategies.
Moreover, this study also prefers 
using the terms used by the two 
last experts: the term strategy. 
Despite differences, the experts 
have the same purpose in 
proposing translation methods: to 
accommodate the translator to do 
a Translation process. It is, again, 
intended to produce a good result.
     Newmark (1988) has 
proposed specific methods of 
Translation based on different 
strategies. Those methods and 
strategies are “word-for-word 
translation, literal translation, 
faithful translation, semantic 
translation, adaptation, free 

translation, idiomatic translation 
and communicative translation” 
(p.45). According to Newmark, 
communicative Translation where 
Translation tries to convey” the 
exact contextual meaning of the 
original in such a way that both 
content and language are readily 
acceptable and comprehensible 
to the readership” (p.47).
     Baker (1992) has referred 
to translation strategies as 
descriptions of handling “various 
types of non-equivalence” (p.26). 
She suggested specific strategies 
such as superordinate by using 
a more general word or by 
more neutral or less expressive 
word; by cultural substitution, 
Translation using a loan word with 
a subsequent explanation such as 
footnotes, by deleting information; 
omission and finally, translators 
can lengthen the target text 
paraphrase (pp26-38). 
      According to Newmark (1988b), 
there are translation methods 
and translation procedures, 
where he states, “translation 
methods relate to whole texts, 
translation procedures are used 
for sentences and the smaller 
units of language” (p.81). The 
following are some strategies 
proposed: naturalization, cultural 
equivalent, functional equivalent, 
descriptive equivalent, synonymy, 
modulation, addition, borrowing. 
The strategy used will be effective 
when used in an appropriate way, 
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context, and purpose. Those 
methods are: 
Word-for-word translation: The 
SL word order is preserved and 
the words translated singly by 
their most common meanings, 
“out of context.
Faithful Translation: it attempts 
to produce the precise contextual 
meaning of the original within the 
constraints of the “( Ordudari,2007)
T.L. grammatical structures.
Free Translation: it produces the 
T.L. text without the original’s 
style, form, or content. Idiomatic 
Translation: it reproduces the 
original’s ‘message’ but tends 
to distort nuances of meaning 
by preferring colloquialisms and 
idioms where they do not exist ( 
Newmark,19880 original.
Communicative translation 
attempts to render the exact 
contextual meaning of the original 
(Newmark,1988) so that both 
content and language are readily 
acceptable and comprehensible to 
the readership (1988b: 45-47). 
Generalization is a strategy used 
by translators when they fail to find 
the specific term for the intended 
collocations. They attempted 
to rebuild the best meaning by 
using general words. Indeed, 
generalizing implies neglect for 
boundaries on name meaning and 
word usage and can therefore be 
perilously insufficient. It gives a 
non-precise meaning to the target 
reader.

2.3. An outline of “They Came 
to Baghdad.”
     Agatha Christie regarded 
her life in the East as necessary 
to incorporate it in her novels. 
She knew about the orient and 
Orientals as a tourist woman from 
Britain who lived there for work 
and went back to the west as she 
used to be. The novel is translated 
into three Arabic translations; the 
subject’s choice is intentional. 
They came to Baghdad in 
1951; it is a  book about a spy, 
international espionage, and 
conspiracy fiction in the Middle 
East rather than a mystery. She 
used the archaeologist’s husband 
and his friends’ occupation, her 
souvenirs with him in the novel. 
She lived in Baghdad; she wrote 
about Iraq and spent a couple of 
years there. Some of her novels 
are set in the middle East: Murder 
in Mesopotamia (1936). After 
the Second World War, Agatha 
Christie wrote another three 
novels in the Middle East: Death 
Comes at the End (1945) and 
They Came to Baghdad (1951). 
     The novel is inspired by 
Christie’s trips to Baghdad with 
her husband, archaeologist 
Sir Max Mallowan; Christie’s 
descriptions of the locations, local 
people, and the archaeological 
dig are excellent alongside the 
mystery. No hesitation was 
taken from the involvement of 
her visits to Baghdad and Iraq.  
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(booksplease.org)
     They came to Baghdad is 
translated into Arabic by three 
different translators, none of 
whom are Iraqis. Dar Al Ajyal 
published the translation under 
the title “بغــداد فــي   by Nabil ”لقــاء 
Abdulqader Al Baradei, ed. Ramzi 
Ramiz Hasoon in 2005.Another 
translation by Sawt Al-Nas by in 
1993 by Charles Shahwan under 
the title,يغــداد الــى  وصلــوا   ».”Finally, 
the third translation in this study 
is under the title, »موعد في بغداد« by 
Al maktaba al thaqafiea, Beirut. 
Although,  بغــداد فــي   is moreموعــد 
of a summary than translation. 
The name of the translator is not 
mentioned.
     There is no doubt that Agatha 
Christie’s writings participated 
in the consolidation of some 
“clichés” about us in Western 
minds for two reasons: because 
these images penetrate to the 
imagination and remain in memory 
involuntarily through the follow-up 
events interesting. Also, because 
these books were published and 
continues to publish editions in 
various languages and numbers, 
Massive copies of copies. Its 
impact exceeds hundreds of 
times the impact of sober studies 
authored by difficult-to-read 
researchers.
The aim of the study
    This study investigates the 
various methods and strategies 
used when a translator is not 

familiar with a specific culture’s 
dialect or slang-specific items 
in a text—also, the difficulties 
encountered in translating Iraqi 
collocations and slang in literary 
texts from English into Arabic.
Research hypothesis
    Some instances might fit uneasily 
into the criteria term in ordinary 
speech  with people who belong 
to another Arabic dialect or slang 
that cannot be fully understood 
by other Arabic-speaking people 
who are not familiar with the Iraqi 
dialect used.  Because translators 
tend to employ specific strategies 
to overcome equivalence and 
avoid such setbacks, we need 
to choose Iraqi translators to 
translate texts based in Iraq and 
contain Iraqi colocations and 
slang.
Method
This study will explore the Arabic 
Translation of “They Came to 
Baghdad” as a case in point 
compared to the three Arabic 
translations. For this research, 
the translated text examined is 
a literary one.  The study will try 
to understand how and why the 
translator translated a text or its 
meaning in the colloquial Iraqi 
dialect? The translation strategies 
are described.  The results are 
broken down and analyzed, 
where the data is discussed. the 
analysis is primarily based on the 
translation strategies described by 
Peter Newmark (1988) and Mona 
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Baker (1992)
Data Analysis:
Example: 
“To all my friends in Baghdad.”
Discussion: Non of the three 
translators rendered the sentence.

Example :
“There was also a perpetual and 
ever renewed sound of throat 
clearing and spitting, and above 
it the thin melancholy wail of men 
conducting donkeys and horses 
amongst the stream of motors 
and pedestrians shouting, ‘Balek–
Balek!’”P2

 لقــاء فــي بغــداد:«كان يســمع صــوت العويــل
الحميــر يقــودون  لرجــال  الكئيــب   الرفيــع 
ص6 الســيارات«  مجــرى  بيــن  والخيــول 
Literal translation and 
delation(reduction) are used.

الزحــام بغــداد:«:وكان  فــي   مــوع 
ــات  شديدآ,والشــارع غــاصٍ بالســيارات والعرب

والمشــاة...«ص5 والحميــر 
Reduction and paraphrasing is 
used in the translation
 وصلــوا الــى بغــداد:« كان هنــاك أيضــآ صخــب
والبصــاق, الســعال  مــن  ومتجــدد   متواصــل 
الهزيــل والحزيــن النحيــب   وفقــوق كل هــذا 
 لرجــال يقــودون الحميــر والاحصنــة بيــن ســيل
 الســيارات والمشــاة زاعقيــن: »بالك..بالــك !«
ص10
Literal translation 
Discussion: Two of the translators 
did not render the term because 
the meaning conveyed is “not vital 
enough to the development of the 
text”(Aulia,2012)

 Example:
“The message came through 
Salah Hassan.’ He quoted 
carefully: ‘A white camel with a 
load of oats is coming over the 
Pass.’”p5
 لقــاء فــي بغداد:«جــاءت الرســالة مــن صــاح
مــا بحــذر  الرســالة  مــن  اقتطــف   حســن.ثم 
 يلي:«جمــل ابيــض محمُــلٌ بالشــوفان ســيأتي

عبــر الممــر الجبلــي« ص10
Literal Translation

فــي بغــداد: »لقــد حمــل الى)صــاح  موعــد 
ــن ــي وبي  حســن( الرســالة المتفــق عليهــا بين
 كارمايكل,الرســالة هــي )اجتــاز الجمــل ممــر

خيبــر(« ص8
Paraphrasing: the translator 
tried to use a ‘recognized 
term’)Newmark,1988(in the 
T.L.to convey the meaning of 
something challenging to pass 
through.
 وصلــوا الــى بغــداد: »وصلــت الرســالة عبــر
 صــاح حســن.اورد بدقــة المعلومــات التاليــة:
عبــر قــادم  شــوفانى  محمــل  ابيــض   جمــل 

الممــر«ص14
Literal Translation: this is a 
shift in Translation according 
to Newmark; the Translation is 
“grammatically possibal but not 
accord with the natural usage in 
the T.L.”(Aulia,2012)

Example:
“The boat that had left the 
marshes two days before paddled 
gently along the Shatt al Arab. 
The stream was swift, and the 
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old man who was propelling the 
boat needed to do very little. 
His movements were gentle 
and rhythmic. His eyes were 
half-closed. Almost under his 
breath, he sang very softly, a sad 
unending Arab chant:
‘Asri bi lel ya yamali
‘Hadhi alek ya ibn Ali.’
Thus, on innumerable other 
occasions, had Abdul Suleiman 
of the Marsh Arabs come down 
the river to Basrah. There was 
another man in the boat, a figure 
often seen nowadays with a 
pathetic mingling of West and 
East in his clothing. Over his long 
robe of striped cotton, he wore 
a discarded khaki tunic, old and 
stained and torn. A faded red 
knitted scarf was tucked into the 
ragged coat. His head showed 
again the dignity of the Arab 
dress, the inevitable keffiyah of 
black and white held in place 
by the black silk agal. His eyes, 
unfocused in a wide stare, looked 
out blearily over the river bend. 
Presently he too began to hum in 
the same key and tone. He was 
a figure like thousands of other 
figures in the Mesopotamian 
landscape.”p32.

العــرب شــط  علــى  بغداد:تهــادى  فــي   لقــاء 
يوميــن. قبــل  الأهــوار  غــادر  الــذي  المركــبُ 
 كان التيــار ســريعآ,ولم يكــن الرجــل الــذي يدفــع
 المركــب بحاجــة إلــى القيــام بجهــد يُذكركانــت
نصــف إيقاعية,وعينــاه  هادئــة   حركاتــه 
 مغمضتين,ومــن بيــن اســنانه كان يغنــي بــكل

ينتهــي لا  حزينــآ  عربيــآ  مــوَالآ  :رقــة 
أسري بليل يا جملي ،
.هذي إلك يابن علي
عــرب مــن  الســليمان(وهو  عبــد  كان   وهكــذا 
لا مناســبات  فــي  النهــر  قطــع  قــد   الاهــوار) 
فــي البصــرة.وكان  إلــى  نــزولا  لهــا   حصــر 
 المركــب رجــل أخــر،ذو هيئــة غالبــآ مــا تـُـرى
الآيــام وقــد خلطت،الشــرق والغــرب هــذه   فــي 
 فــي ثيابهــا بشــكل يدعــو إلــى الشــفقة،فقد ارتــدى
المخطــط القطــن  مــن  الطويــل  ردائــه   فــوق 
قديمــة ممزقــة، وحشــر  ســترة خاكيــة متروكــة 
 تحــت الســترة الباليــة وشــاحآ أحمــر بهــت لونــه،
اللبــاس غتــرة  جديــد  مــن  بــدت  راســه   وعلــى 
 العربي,الكوفيــة التــي لابــد منهــا بلونهــا الابيــض
 والاســود التــي يثبتهــا العقــال الحريــري الاســود
 كان يســرح بعينيــه الشــاردتين دون تركيــز علــى
الاخــر هــو  بــدأ  مــا  النهر,وســرعان   ماحــول 
 يدمــدم بنفــس اللحــن.كان رجــآ كالاف الرجــال
بــاد الرافدين.لــم فــي  المــرء   الذيــن يصادفهــم 
 يكــن فيــه مــا يوحــي بأنــه إنكليــزي وبأنــه يحمــل
 معــه ســرآ يســعى أصحــاب النفــوذ فــي كل بلــد
وبيــن بينــه  الحيلولــة  إلــى  تقريبــآ  العالــم   فــي 
أنفــاس مــن يحملــه« ص56 إيصالــه وكتــم 
Literal translation-We can 
consider this through Translation.
- and the translator did not render 
the word (Hadhi) as .حظي
(حظي عليك يابن علي(
The author, christie, clearly 
because she is not a native 
speaker of Arabic, did not 
transliterate the name correctly,عبد 
 The translator also did not .ســلمان
convey the correct pronunciation 
of the name.

 موعــد فــي بغــداد:«كان التيــار قويآ،فلــم يجــد
 »عبــدالله ســليمان »الشــيخ الــذي قضــى الاعــوام
 العشــرة الاخيرة في نقل المســافرين بقاربه عبر
 )شــط العــرب( إلــى البصــرة، لــم يجــد مــا يصنعه
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 ســوى أن يتــرك القــارب للتيــار، ويســبل أهدابــه،
الهــادئ بصوتــه  الاغنيــات  باحــدى   ويترنــم 

.الحزيــن
 وكان القــارب خاليــا إلا مــن راكــب واحد.ترتــدي
 جلبابــآ طويــا، و)جاكتــة) صفــراء ممزقــة حــول
 عنقــه شــملة (كوفيــة)  حمراء..وقــد أخــذ هــذا
 الراكــب ينظــر إلــى المــاء دون أن يراه.ويهمــس

..بنفــس الأغنيــة التــي  يترنــم بهــا الشــيخ
 كان وجهــه يشــبة وجــوه كثيريــن ممــن يعيشــون
 بيــن دجلــة والفرات,بحيــث يســتحيل علــى مــن
لحمــآ انجليــزي  انــه  يتصــور  أن  اليــه   ينظــر 
 ودمآ,وانــه يطــوي فــي صــدره علــى ســر خطيــر

قــد يكلفــه حياتــه..« ص38
Deletion and paraphrasing. The 
translator used synonymy to 
render (jaket\kofia\long robe). The 
strategy here is Translation, where 
the translator used “recognized 
terms” and names familiar to other 
Arab-speaking readers.
 the translator used the (دجلة والفرات)
synonymy strategy because other 
Arab readers would understand.
قــد كان  الــذي  بغداد:«المركــب  الــى   وصلــوا 
 غادر المســتنقعات قبل يومين تقدم لان بهدوء
 عبــر شــط العــرب.كان التيــار ســريعآ ومــا كان
 علــى الرجــل العجــوز الــذي كان يســيره القيــام
بالشــئ الكثير.كانــت حركتــه لطيفــة ومتواتــرة.
يهمهــم منغلقتيــن.كان  نصــف  عينــاه   كانــت 
.مغنيــى بنعومــة اغنيــة عربيــة لامتناهيــة
عبــد قطــع  معــدودة  غيــر  أخــرى  مناســبا   فــي 
الــى المســتنقع,النهر  عــرب  أحــد   الســليمان 
أخــر رجــل  هنــاك  كان  المــرة   البصرة.هــذه 
 معــه فــي المركــب.كان ذا هيئــة مألوفــة هــذه
 الايــام تخلــط فــي زيهــا بشــكل شــاذ بيــن الشــرقي
 والغربي.فــوق ثوبــه الطويــل مــن القطــن المقلــم
 كان يرتــدي ســترة كاكيــة باليــة، عتيقــة مبقعــة
 وممزقــة.كان يضــع ايضــى شــالآ احمــر باهتــآ
 حشــره فــي معطفــه المهلهل.غيــر أن راســه انقــذ
 أخيرى شرف الرداء العربي:حيث كانت الكفية

 وهــي الــزي التقليــدي ســوداء وبيضــاء مشــدودة
 فــي مكانهــا بواســطةعقال  حريري.كانــت عينــاه
 غيــر المركزتيــن محملقتيــن وتنظــران بضعــف
 الــى رصيــف النهر.وفــي الوقــت نفســه بــدأ هــو
ايضــآ يهمهــم الاغنيــة نفســها وبالواقــع عينــه.
 كان يشــبه الافآ من الوجوه الاخرى في منطقة
 بــاد مابيــن النهرين.لــم يكــن هنــاك أبــدآ مــا يــدل
 علــى انــه انكليــزي ويحمــل معــه ســر يجاهــد
 رجــال مهمــون فــي كل بلــدان العالــم تقريبــآ مــن
اجل اعتراضه وتدمير الســر وحامله« ص68
Discussion: In the first 
Translation, the translator tried 
to render the text literally, but 
he did not understand the Iraqi 
dialect well - Hadhi Alek ya ibn 
Ali. He renderd it as (يــا الــك   هــاذي 
علــي (بــن 
The equvilant of this phrase is 
 أســـري بـالـلـيـــل يـــا يـمـــلي )جـمـــلي(  \ حـــظي
      عـلـيـــك يـــا ابـــن عـــلي
The other two translators did 
not render the poem.                       

Example:
“The four days spent trudging on 
foot over bare desert in company 
with two men carrying a portable 
‘cinema.’ The days in the black 
tent and the journeying with the 
Aneizeh tribe, old friends of his. 
All difficult, all fraught with danger 
– slipping again and again through 
the cordon spread out to look for 
him and intercept him.”p32
التــي الاربعــة  بغداد:«..الايــام  فــي   لقــاء 
الصحــراء فــي  قدميــه  علــى  هائمــآ   قضاهــا 
 الجــرداء وبصحبتــه رجــان يحمــان »ســينما«
الخيمــة فــي  قضاهــا  التــي   محمولة...الأيــام 
 الســوداء,وترحاله مــع قبيلــة عُنــزةَ التــي يرتبــط
 معهــا بصداقــة قديمة.كانــت كلهــا أيامــآ صعبــة,
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مــرة يتملــص  بالخطر...وهــو  محفوفــة   أيامــآ 
 بعــد مــرة مــن الطــوق الأمنــي الــذي تــم نشــره

ص56 عنــه«  للبحــث 
Literal Translation

التــي الاربعــة  بغداد:…,والايــام  فــي   موعــد 
والليالــي الصحــراء  فــي  وجهــه  علــى   قضاهــا 
 التــي قضاهــا فــي خيــام كان ينظــر إلــى المــاء
أصدقائــه فــي  مســتغرقآ  كان  يراه,لانــه   ولا 
 القدامى,رجــال قبيلة)العنايرة)..والاعــداء الذيــن
 يتربصونــه ولحيلــوا بينــه و وبيــن أداء مهمتــه«
ص38
Reduction\the translator used 
transliteration when rendering ( 
Aneizeh)

وأخــذ بذهنــه  »عــاد  بغــداد:  الــى   وصلــوا 
 يســتعرض بغمــوض الأســابيع الخيــرة الماضيــة
للثلــج الجليــدي  الجبال,الصقيــع  فــي   الكميــن 
 القــادم عبــر الممروقافلــة الجمال.اليــام الاربعــة
 التــي قضاهــا مجاهــدآ بقدميــن عاريتيــن عبــر
 الصحــراء برفقــة رجليــن يحمــات آلــة عــرض
الســوداء الخيمــة  فــي  صغيرة.اليــام   ســينمائي 
والتجــول مــع قبيلــة عنيــزة واصدقــاءه القدمــاء.
بالمخاطــر. ومحفوفــى  شــاقى  كان  هــذا  كل 
 وكذلــك عمليــات التســلل تباعــى وتكــرارى  عبــر
مــن منعــه  بــه  للإمســاك  المضــروب   النطــاق 

ص68 المتابعــة« 
paraphrasing, the translator 
also transliterated the name of 
the tribe.

Example:
“Here in Basrah, in sight of safety, 
he felt instinctively sure that the 
danger would be greater than 
during the wild hazards of his 
journey. And, to fail at the last lap 
– that would hardly bear thinking 
about. Rhythmically pulling at 

his oars, the old Arab murmured 
without turning his head.
‘The moment approaches, my 
son. May Allah prosper you.’
‘Do not tarry long in the city, my 
father. Return to the marshes. I 
would not have harm befall you.’
‘That is as Allah decrees. It is in 
his hands.’
‘Inshallah,’ the other 
r e p e a t e d . ” p 3 3
الشــيخ البحــار  وانحــرف  بغــداد:  فــي   لقــاء 
بلــغ ضفــة حتــى  متمهــآ  بــه   بقاربه...وســار 
...النهــر
:وهناك قال
لقد وصلنا  وفقك الله وأطال بقاءك« ص 38
The translator used the reduction 
stratagy

:موعد في بغداد:« قال له البحار الشيخ
..لقد اقتربنا يابني..كان الله معك -
 عــد علــى الفــور يــا آبتاه..فلســت أريــد -
مكــروه يصيبــك  ان 
 لــن يصيبنــا إلا مــا كتــب الله لنــا..إن -
ص38 الله.«  يــدي  بيــن  حياتــي 
Reduction and paraphrasing
 وصلــو الــى بغــداد:« وهكــذا تضاعفــت خشــيته
 مــن الخطــر هنــا فــي البصــرة وســط المشــهد
 الامــن استشــعر غريزيــآ, ان الخطــر المحــدق
 بــه قــد يكــون اعظــم مــا يصادفــه فــي رحلتــه
 الطائشــة. ولــم يكــن فــي مقــدورة مجــرد التفكيــر
.بالفشــل فــي هــذه المرحلــة الاخيــرة
 محــركآ مجذافيــه بتواتــر ايقاعــي,كان العجــوز
:العربــي يهمهــم مــن غيــر أن يديــر راســه
 لقــد دنــت اللحظــة يابني..فليبــاركك“ 
لــرب ”ا
المدينــة“ - فــي  طويــآ  تمكــث   لا 
أن أريــد  المســتنقعات.لا  الــى   ياولدي.عــد 
ســوء أي  ”يصيبــك 
:هذه إرادة الله ومشيئته“ -
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وردد الرجل الآخر:«إن شاء الله« ص69
Literal Translation
The Translation of :(‘The moment 
approaches, my son. May Allah 
prosper you.’
‘Do not tarry long in the city, my 
father. Return to the marshes. I 
would not have harm befall you.’
‘That is as Allah decrees. It is in 
his hands.’
‘Inshallah,’ the other repeated.”) 
would esally be renderd into Iraqi 
Arabic :

 الـوقـت يـقـتـرب يـا ابـني، بـارك الله فـيـك :
أريـــد أن أبــي، لا  يـــا  الأهـــوار  إلــى  عـــد   :  ــــ 

أذى .يـصـيـبـــك 
ــ : هـذا أمـر الله، كـلّ شئ بـيـديـه

 إن شاء الله

Example:
“For a moment, he longed 
intensely to be a man of Eastern 
and not of Western blood. Not to 
worry over the chances of success 
or of failure, not to calculate again 
and again the hazards, repeatedly 
asking himself if he had planned 
wisely and with forethought. To 
throw responsibility on the All-
Merciful, the All-Wise. Inshallah, 
I shall succeed!
Even saying the words over to 
himself, he felt the calmness 
and the fatalism of the country 
overwhelming him, and he 
welcomed it. Now, in a few 
moments, he must step from 
the haven of the boat, walk the 
streets of the city, run the gauntlet 
of keen eyes. Only by feeling as 

well as looking like an Arab could 
he succeed.” p33
 لقــاء فــي بغــداد:« تمنــى- للحظــة- لــو أنــه
 كان ذا دمــاء شــرقية لاغربية,كيــا يقلــق علــى
 فــرص النجــاح والفشــل,وكيا يحســب المخاطــر
كان إن  نفســه  يســأل  وهــو  عديــدة   مــرات 
 تخطيطــه ســليمآ يتســم ببعــد الرؤية,وحتــى يقــول
!لنفســة بثقة أهل الشــرق: إن شــاء الله ســأنجح
غمرتــه نفســة  مــع  الكلمــات  ترديــد   بمجــرد 
ــد وتســليمها بالقدر,وقــد رحــب بهــذا  ســكينة البل
 الشــعور.إن عليــه ان ينــول مــن القــارب بعــد
 لحظــات,وان يمشــي فــي شــوارع المدينــة تحــف
 بــه نظــرات الأعيــن الثاقبة.لــن يكــون بوســعه أن
 ينحــج إلا إذا شــعر بشــعور العربي,ولــم يكتــف
فقــط بالظهــور بمظهــر العربــي.« ص58
 Literal translation -deletion

موعد في بغداد:........................

كان لــو  تمنــى  بغداد:«لبرهــة  الــى   وصلــوا 
يقلــق غربي.فــا  دم  ذا  وليــس  شــرقيآ   رجــآ 
 بشــان احتمــالات النجــاح والفشــل,ولا يحســب
 مــرارآ وتكــرارآ المصادفــات.أو لا يســأل نفســة
 بأســتمرار إن كان خطــط بذكاء,بــل يضــع كل
الحكمــة الرحمة,الكلــي  يــد  فــي  .المســؤليات 

”إن شاء الله سوف أنجح-
الكلمــات هــذه  دخيلتــه  فــي  يــردد  وهــو   حتــى 
تغمرانــه البــاد  هــذه  وقدريــة  بســكونية   احــس 

.فرحــآ
 الأن بعــد بضــع دقائــق ســوف يتــرك القــارب
الاقنعــة بيــن  المدينــة  شــوارع  فــي   ويمشــي 
النجــاة مــن   يتمكــن  قــد  الحــادة.   والاعيــن 
 بطريقــة واحــدة فقــط هــي ان يشــعر كعربــي وان

ص70 مثلــة«  يبــدو 
 Reduction and paraphrasing
The translators did not translate 
-All ولـكي يـلـقي بـالـمـسـؤولـيـة عـلى الـرّحـمـن)
Merciful الـحـكـيـــم All-Wise. شـــاء  إن 
 In shâ Allâh”.)  because these الله
words have sensitive religious 
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meanings.
Example:
“It was a lovely, almost Venetian 
scene; the boats with their high 
scrolled prows and the soft faded 
colours of their paintwork. There 
were hundreds of them tied up 
close alongside each other.”p33
ــداد:« هنــاك كانــت جميــع أنــواع ــي بغ ــاء ف  لق
 القوارب,المراكب مربوطة على الشاط~,وكانت
 قــوارب أخــرى تدخــل قبــل مركبهمــا وبعــده.كان
 منظــرآ جميــآ يــكاد يماثــل مناظــر البندقيــة«
ص58
Literal translation
موعد في بغداد:“لم يترجم

محببــى مشــهدى  بغــداد:«كان  الــى   وصلــوا 
بمقدمتهــا القــوارب  البندقيــة.  بمنظــر   واشــبه 
المعقوفــة وألــوان طائهــا الشــاحب واللطيــف.
ملتصقــة مربوطــة  منهــا  مئــات  هنــاك   كان 
ص70 البعــض.«  ببعضهــا 
Generalization

Example:
“The old man asked softly: ‘The 
moment has come. There are 
preparations made for you?’
‘Yes, indeed my plans are set. 
The hour has come for me to 
leave.’
‘May God make your path straight, 
and may He lengthen the years of 
your life.’”p33
بســرعة:لقد العجــوز  بغداد:«ســأل  فــي   لقــاء 
حانــت اللحظة,هــل توجــد نرتيبــات مهيئــة لــك؟
قــد وُضعت.لقــد- الحقيقــة أن خططــي   نعــم, 
مغادرتــي ســاعة  .جائــت 
فــي - وليطــل  طريقــك,  لــك  الله   فليســهل 
5 ص8 » . عمــرك

Literal Translation

:موعد في بغداد: »قال له البحار الشيخ
..لقد اقتربنا يابني..كان الله معك -
الله - يابنــي..كان  الفــور  علــى   عــد 

.معــك . .
 لــن يصيبنــا إلا ماكتــب الله لنــا...إن -

الله يــدي  بيــن  .حياتــي 
بــه بقاربه...وســار  الشــيخ  البحــار   وانحــرف 
:متمهــآ حتــى بلــغ ضفــة النهر...وهنــاك قــال
لقد وصلنا ..وفقك الله وأطال بقائك.«ص38
Literal and generlazation
العجــوز الرجــل  »ســال  بغــداد:  الــى   وصلــوا 
ســة :بكيا
 لقــد حانــت الســاعة.هناك ترتيبــات بأنتظــارك-
اليــس كذلــك؟
 اجل.خططــي جاهــزة بالفعل.لقــد آن الاوات -
.لكــي اغــادر
 جعــل الله طريقــك آمنــة وأطــال فــي عمــرك«-
ص70

Literal and reduction

Example:
“Energetic tribesmen strode 
along pushing others out of their 
way – laden donkeys made their 
way along, their drivers calling 
out raucously. Balek – balek... 
Children quarrelled and squealed 
and ran after Europeans calling 
hopefully, Baksheesh, madame, 
Baksheesh. Meskinmeskin...”p34
القبائــل رجــال  »كان  بغــداد:  فــي   لقــاء 
 النشــطون يمشــون ويدفعــون الآخريــن عــن
 طريقهــم، والحميــر المحملــة تشــق طريقهــا
وأصحابهــا يصيحــون بصــوت عــالٍ: »بالك...
ويصرخــون يتشــاجرون  والاطفــال   بالــك..« 
ينــادون وهــم  الاوربيــن  خلــف   ويركضــون 
 بأمــل: » بخشــيش مــدام، بخشيش...مســكين
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ص59 مســكين..«   ،
Literal translation- 
“Baksheesh” is transliterated. 
The word is pronounced in Iraq 
as ‘بقشــيش’

موعد في بغداد:«لم يترجم النص
 Deletion

 وصلــوا الــى بغــداد:«كان رجــال اقويــاء مــن
 القبائــل يتجولــون فــي كافــة الاتجاهــات وهــم
 يدفعــون كل الذيــن اعترضــوا ســبيلهم.كانت
 الحميــر تتجــول محملــة وكان الباعــة يزعقــون
 بأصــوات خشــنة: »بالك,بالــك«..وكان صبيــة
 يتعاركــون، ويطلقــون الصرخــات ويطــاردون
 الأوربيــن مناديــن علــى أمــل الحصــول علــى
بخشيش..يامدام..بخشــيش.. المــال:« 
مسكين.مســكين..« ص71
Literal Translation: again 
the word “baksheesh” is 
pronounced in Iraq بقشــيش

Example:
“Various shops were all round it. 
Carmichael went to one where 
ferwahs were hanging – the 
sheepskin coats of the north. 
He stood there handling them 
tentatively. The owner of the store 
was offering coffee to a customer, 
a tall bearded man of fine 
presence who wore green round 
his tar‐bush showing him to be 
a Hajji who had been to Mecca. 
Carmichael stood there fingering 
the ferwah.
‘Besh hadha?’ he asked.
‘Seven dinars.’
‘Too much.’
The Hajji said, ‘You will deliver 

the carpets at my khan?’” p34
 لقــاء فــي بغــداد: »كانــت محاطــة بالمحــات
 مــن كل جانــب، ثــم ذهــب إلــى محــل منهــا
 كان يعلــق قطعــى مــن الفــرو أشــبه بالمعاطف
 المنوعــة مــن جلــد خــراف الشــمال.وقف هنــاك
 يتفحــص الفــروات بدقــة.كان صاحــب المحــل
الزبــون وكان  زبائنــه،  لأحــد  القهــوة   يقــدم 
 رجــآ طويــآ ملتحيــآ ذا حضــور رائــع يلــف
يــدل ممــا  طربوشــه  حــول  أخضــر   قماشــآ 
علــى أنــه كان حاجــآ عــاد لتــوه مــن مكــة.
 وقــف كارمايــكل هنــاك يتلمــس الفــروة، ثــم
ســأل:بيش هــذا؟
.سبعة دنانير -
هذا كثير -
إلــى الســجادات  لــي  الحاج:سترســل   قــال 
ص61 خانــي؟«  
Literal Translation

حانــوت أمــام  وقــف  بغــداد:«  فــي   موعــد 
 ضيق..ثــم انحــرف يســارآ,ووجد نفســه فــي
 فنــاء واســع تحــف بــه حوانيــت تبيــع مختلــف
.البضائــع
والادوات للفــراء  حانــوت  امــام   ووقــف 
 الجلديــة...وكان صاحــب الحانــوت فــي تلــك
 اللحظــة يقــدم القهــوة لأحــد زبائنــه وهــو شــيخ
 مهيــب الطلعــة لــه لحيــة بيضــاء, وعلــى رأســه
.طربــوش تحيــط بــه عمامــة خضــراء
وســأل الفــراء  احــد  الــى  كارمايــكل   واشــار 
جــر لتا :ا
بكم هذا؟ -
..بسبعة دنانير -
هذا ثمن باهظ.« ص39 -
Paraphrasing
 وصلــوا الــى بغــداد:« وقــف هنــاك متفحصــآ
 إياهــا فــي انتبــاه.كان صاحــب الممتجــر يقــدم
 القهــوة الــى زبــون.وكان الزبــون رجــآ طويــآ
ــى ولافتآ.حــول طربوشــة التــف شــريط  ملتحي
 أخضــر يــدل علــى انــه حــاج كان قــد توجــه
.الــى مكــة المكرمــة
.وقف كارمايكل يتفحص بأصبعه الفروة
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سأل::كم ثمنها؟
سبعة دنانير-
كثير -
 قــال الحاج:هــل ســتقوم بتســليم الســجادات
الخــان؟« ص72 فــي 
paraphrasing

Example:
‘Without fail,’ said the merchant. 
‘You start tomorrow?’
‘At dawn for Kerbela.’
‘It is my city, Kerbela,’ said 
Carmichael. ‘It is fifteen years 
now since I have seen the Tomb 
of the Hussein.’
‘It is a holy city,’ said the Hajji.

لقاء في بغداد:«بالتأكيد.هل ستسافر غدآ؟
.نعم:فجرآ إلى كرباء -
 قــال كارمايكل:كربــاء مدينتي.لقــد مــرت   
قبــر رأيــت  أن  منــذ  ســنة  عشــرة   خمــس 
مــرة أخــر  .الحســين 
قال الحاج: إنها مدينة مقدسة«. ص61
Literal translation

 موعــد فــي بغــداد :« وقــال الشــيخ ذو اللحيــة
:البيضاء,محدثــآ التاجــر
هل ستبعث الي بالسجاجيد اليوم؟ -
بغير شك...هل سترحل غدآ؟ -
نعم. سأذهب الى كرباء      -
:فقال كارمايكل
 كربــاء؟ انهــا مســقط رأســي,ولكني -
ــذ خمســة ــم ازر قبــر الحســين من ــم أرهــا ول  ل
40 عامــآ.«ص  عشــر 

Literal Translation and 
r e d u c t i o n

 وصلــوا الــى بغــداد:« رد التاجــر »مــن دون
 ادنــى تأخيــر هــل ســتنطلق غــدآ عنــد الفجــر

”الــى كربــاء؟
انبــرى كارمايــكل يقول:«أنــا مــن كربــاء.    
منــذ كانــت  الحســين  قبــر  رأيــت  مــرة   أخــر 
.خمــس عشــرة ســنة
قال الحاجك إنها مدينة مقدسة«ص73
Paraphrasing and reduction
Example:
«She said slowly and with difficulty 
one of the few phrases she had 
picked up: ‘El hamdu lillah.’
Its utterance was rewarded by a 
delighted spate of Arabic. They 
nodded their heads vigorously. 
Victoria moved towards them, 
but quickly the Arab servant or 
whatever he was, stepped back 
and barred her way. He motioned 
the two women back and went out 
himself, closing and locking the 
door again. Before he did so, he 
uttered one-word several times 
over.
‘Bukra – Bukra...’(132)

:موعد في بغداد
 وراحتا تنظران اليها في فضول وتتبادلان“
 الماحظات و تتضاحكان...ولكن الحارس

لم يلبث ان اومأ اليهما  بالانصراف
 وقبل ان ينصرف,استدار الى فكتوريا وقال:

باكر..باكر...باكر

:لقاء في بغداد
 قالت ببطء وصعوبة إحدى العبارات التي “

سبق وتعلمتها:الحمد لله
 وقد كوفئت على لفظها لهذه العبارة بسيل
 فرح من الكلام العربي,فقد اومات المرأتان

براسيهما بقوة
 ’بكرة ...بكرة“ ....

 وصلوا الى بغداد:كان الامر مثيرآ بالنسبة
 اليهما ومضحكآ ايضآ. هكذا شعرتا تجاه

.وجود امرأة إنكليزية سجينة هناك
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 حدثتهما فكتوريا بالانكليزية والفرنسية
 ولكنهما اجابتا بالضحك.خطر لها انه امر

 شاذ ان لا تستطيع التواصل مع كائنات من
 جنسها.تلفظت ببطء وبصعوبة احدى الجمل

:التي كانت قد حفظتها
)الحمد لله”)267“

Example:
“She still carried the ragged black 
aba she had snatched up. Now 
tentatively she wrapped herself in 
its folds, pulling it down over her 
face. She had no idea what she 
looked like because she had no 
mirror with her. If she took off her 
European shoes and stockings 
and shuffled along with bare 
feet, she might possibly evade 
detection. A virtuously veiled Arab 
woman, however ragged and 
poor, had, she knew, all possible 
immunity. It would be the height 
of bad manners for any man 
to address her. But would that 
disguise fool Western eyes who 
might be out in a car looking for 
her. At any rate, it was the only 
chance.”(136)

 موعــد فــي بغداد:«رايــت في احــد اركان الغرفة
 عبــاءة ســوداء قديمة..فتناولتهــا ...وتدثــرت
بهــا لتخفــي ثيابهــا وشــخصيتها«
Reduction

:لقاء في بغداد
 كانت تعرف ان من شان امرأة عربية“

 فاضلة ترتد الخكار ان تحضى بكل الحصانة
 الممكنة مهما ساءت حالتها او بلغ

 فقرها,وسيعتبر منتهى سوء الاخاق ان
يعمد أي رجل لمضايقتها«)221

Paraphrasing 
 وصلوا الى بغداد: »لم يكن احد يجرؤ على
 اعتراض امراة محجبة مهما كانت مابسها
 رثة وفقيرة.كانت بمنتهى العار ان يتحرش
 أي رجل بها.ولكن هل سيخدع تنكرها هذه

“ العيون الغربية«
Literal translation
Example:
“The Iraqis always try anything 
with a string and say Inshallah
‘It’s always Inshallah, isn’t it?
‘yes, nothing like laying the 
responsibility upon the Almighty’” 
(p123).
لقاء في بغداد: لم يترجم النص
موعد في بغداد:لم يترجم النص
 وصلــوا الــى بغداد:«هــؤلاء العراقيــون يجيدون
 جــدآ تربيــط وتحزيــم كل شــئ وترديــد »إن
ــد شــاء الله« وتنطلــق الســيارة مــن جدي
دائمآ إن شاء الله أليس كذلك؟
الــرب علــى  المســؤلية  غيــر   أجل.لاشــئ 
»ص246 المبجــل 
Paraphrasing
Clearly, the translators avoided 
the religious terms because of 
their sensitivity, although they 
are accurate and part of the 
Iraqi culture and dialect.

Example:
I refer to Sheikh Hussein el Ziyara 
of Kerbela.’ Sheikh Hussein 
el Ziyara was renowned, as 
Dakin had said, throughout the 
Moslem world, both as a Holy 
Man and a poet of renown. He 
was considered by many to be 
a Saint. He stood up now, an 
imposing figure with his deep 
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brown hennaed beard. His grey 
jacket, edged with gold braid, was 
covered by a flowing brown cloak 
of gossamer fineness. He wore a 
green cloth head‐dress around 
his head, which was bound with 
many strands of heavy gold 
agal and gave him a patriarchal 
appearance. He spoke in a deep, 
resonant voice.
‘Henry Carmichael was my 
friend,’ he said. ‘I knew him as 
a boy and he studied with me the 
verses of our great poets. Two 
men came to Kerbela, men who 
travel the country with a picture 
show. They are simple men, but 
good followers of the Prophet. 
Dakin said, ‘Sayyid, the Arabic 
poet Mutanabbi, “the Pretender 
to prophecy,” who lived just one 
thousand years ago, wrote an 
Ode to Prince Sayfu ‘l‐Dawla 
at Aleppo in which those words 
occur: Zid hashshi bashshi 
tafaddal Adni surra sili.’*( p196)

بغــداد:«كان  رجــآ ذا صداقــات فــي   لقــاء 
هــؤلاء مــن  اثنيــن  طريــق  وعــن   عديــدة 
 الاصدقــاء ارســل الادلــة الــى حــرز اميــن لــدى
 صديــق ثالــث له..هــو رجــل يحترمــه العــراق
 كلــه ويقدره.وقــد تلطــف هــذا الصديــق ووافــق
ــا اليوم.واننــي اشــير ــى هن ــى الحضــور ال  عل
 بذلــك الــى الشــيخ حســين الزيارة,مــن مدينــه
.كربــاء
 كان الســيخ حســن الزيــارة مشــهورى –كمــا
 قــال داككيــن- فــي كل انحــاء العــراق كعالــم
 كبير,وقــد وقــف الان بقامتــه المهيبــة ولحيتــه
وكانــت الغامــق,  البنــي  باللــون   المحنــاة 

 ســترته الرماديــة مطــرزة الحــواف بلــون ذهبــي
ممــا هفهافــة  رقيقــة  بنيــة  عبــاءة   تغطيهــا 

.يعطيــة مظهــرآ مهيبــآ
 تكلــم بصــوت عميــق رنــان فقالــك لقــد كان
طفــآ عرفتــه  لي,وقــد  صديقــى   كارمايــكل 
 ودرس معــي شــعر شــعرائنا العظام.وقــد جــاء
 رجــان الــى كربــاء ممــن يســافرون ومعهــم
الصــور. بــه  يعرضــون  العجائــب   صنــدوق 
صادقــان بســيطان,ولكنهما  رجــان   وهمــا 
إن قــالا  رزمــة  لــي  أحضــروا   متدينان.وقــد 
 صديقــآ لــي اســمه كارمايــكل الانكليــزي قــد
شــخصيى,وقد الــي  تســليمها  منهمــا   طلــب 
 اوصــى ان احتفــظ بهــا ســرى فــي مــكان آمــن
 وأن لا اســلمها إلا لــه نفســه,أو لأي رســول
 يقــوم بترديــد كلمــات معيــة  فــإن كنــت أنــت

.حقــآ الرســول فتكلــم يــا بنــي
 قــال داكيــن: ايهــا الســيد,ان الشــاعر العربــي
 المتنبــي الــذي عــاش قبــل الــف ســنه,كتب
 قصيــدة للأميــر ســيف الدولــة فــي حلب,وقــد
 وردت فــي القصيــدة الكلمــات التالية: زد,هش

)وبــش, تفضل,ادن,ســر,صل “)313

Paraphrasing and deletion: 
There are “particular words 
and parts in the text“)Dhini 
Aulia,2012( the translator did 
not render to the T.l. Readers. 
The final part about Al Mutanabi 
is vague, and the Translation 
needs to be explained in 
footnotes.

حســن الشــيخ  هــو  بغــداد:«  فــي    موعــد 
فــي المســلمين  علمــاء  كبــار   الزيارة,مــن 
حســن الوقــور  الشــيخ   كرباء.ونهــض 
 الزيارة,فقــال انــه عــرف كارمايــكل منــذ كان
 طفا,وعلمــه قواعــد اللغــة و شــرح لــه الكثيــر
 مــن قصائــد الشــعراء القدامــى والمحدثين,ثــم
ــه رجــان ــة اســابيع ان جائ ــذ بضع  حــدث من
اليــه صندوق.قدمــا  فــي  صــورآ   يعرضــان 
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 حزمــة قــالا انهــا مــن لــدن كارمايــكل,وان هــذا
ــم امرهــا ويحتفــظ ــه ان يكت ــب الي ــر يطل  الاخي
ــآ ــآ معين  بهــا فــا يســلمها الا لمــن يقــول بيت
.مــن الشــعر
:وهنا قال داكين
 انــه بيــت قالــه احــد الشــعراء فــي -
حلــب اميــر  الدولــة  ســيف  .مــدح 
:فأبتسم الشيخ وقال
)هو ذالك..اليك بالحزمة.”)188
Paraphrasing and deletion.

وصلــوا الــى بغــداد:«كان لديــه الكثيــر مــن 
تلــك  بعــث  صديقيــن  وبواســطة  الاصدقــاء 
البراهيــن الــى مــكان اميــن عنــد صديــق اخــر.

رجــل يجلــه ويحترمــة كل العراقيــن ولقــد شــرفنا 
بحضــوره الــى هنــا اليوم.انــه الشــيخ حســن 

ــاء. ــارة مــن كرب الزي
كان الشــيخ حســن الزيــارة مشــهورآ جــدآ عبــر 
كل العالــم الاســامي كرجــل ديــن وكشــاعر 
تقيــآ  يعتبرونــه  الكثيــرون  كان  معــروف. 
.وقــف الان وكان وجهــه جذابــآ بلحيتــه البنية 
المحناة.كانــت ســترته مزنــرة بشــريط ذهبــي 
اللــون.كان يضــع فــوق رأســه كوفيــة خضــراء 

ــم: ــم بصــوت رخي ــال ذهبي.تكل يلفهــا عق
”كان كارمايــكل صديقي.عرفتــه صبيــآ ودرس 
حضــر  العظــام.  شــعرائنا  اشــعار  عنــدي 
رجــان الــى كرباء.رجــان يجــولان فــي البلــد 
بســيطان  رجــان  للفرجة.انهمــا  بصنــدوق 
ان  قــالا  رزمــة  لــي  مؤمنان.احضــرا  ولكــن 
تســليمها  اليهمــا  طلــب  كارمايــكل  صديقــي 
لــي باليــد.كان علــي ان احتفــظ بهــا بســرية 
وبأمــان وان اســلمها فقــط لكارمايــكل بذاتــه.او 
ــة: ان كنــت  الــى رســول ســيردد كلمــات معين
ــي هــذه  ــل ل ــي. ق ــا بن ــة الرســول ي انــت حقيق

الكلمــات“
العربــي الشــاعر  ياســيدي  داكيــن«   قــال 
عــاش النبوة,والــذي  ادعــى   المتنبي,الــذي 
 قبــل الــف عــام كتــب هــذه القصيــدة الــى ســيف

:الدولــة فــي حلــب وجــاء فــي القصيــدة
”رد هشُ بشٌ هب اغفر ادنِ سُرً صلِ

 قــدم الشــيخ حســن الزيــارة مبتســمآ الرزمــة
.الــى داكيــن

الدولــة: - ســيف  قــال  كمــا   ســأقول 
)375 »)ص  مبتغــاك  ســتنال 

Literal Translation: The 
translator did not render the 
Arabic poem correctly, and the 
Translation should be followed 
with a footnote to explain it.
)picture show( should be 
renderd )الدنيــا )صنــدوق 
)Mutanabbi, ”the Pretender to 
prophecy(: this phrase should 
be explained in a footnote.
The translators did not know 
the poem, so they transliterated 
the text.
This is undoubtedly due to the 
weak linguistic level of the one 
who helped Agatha do so, and 
he is either an Iraqi with little 
knowledge of Arabic or an 
Orientalist. Moreover, the truth 
is that this section is a deficit 
in a house that became famous 
because the poet used it in it 
14, and he did something in a 
row. It is in its entirety.

The poem:
 أقِـــلْ أنِـــلْ اقـطـــعْ احـمـــلْ عَـــلِّ سَـــلِّ أعِـــدْ     زِدْ

ـــلْ أدنِ سَـــرِّ صِـــلِ هِـــشَّ بِـــشَّ تـفـضَّ
Christie does not know Arabic. It 
was sufficient for the translator 
to open any edition of the office 
of al-Mutanabi to make sure of 
the correct poem.
 Results
      Translators opted for strategies 
of literal Translation, paraphrasing, 
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and deletion. The findings show 
translators who rendered some 
Iraqi-specific meanings and words 
into Standard Arabic resorted to 
various strategies. Those can 
be synonymy, generalization, 
paraphrasing, deletion, and 
literal Translation to overcome 
certain collocational expressions. 
Translators did not appear to 
be successful in the challenging 
task of efficiently rendering 
culture-specific items, or at least 
minimizes, the intended meaning 
in favor of presenting a text for 
the benefit of the Arab reader. 
A proficient translator should not 
deny the T.L. reader of enjoying, 
or even recognizing, the intended 
effect either in the name of 
faithfulness or briefness.
      Translators render the 
expression or colloquial into two 
Arabic varieties, Standard Arabic 
(S.A.)  Translators converted 
only one example into  Iraqi 
Arabic (I.A.) As for culture-
specific items of the category 
social culture, paraphrasing is the 
most commonly used procedure.  
Some translations avoided cultural 
taboos in the target (Arabic) 
culture that were considered more 
important than content.
Conclusion:
From this study, it is hard to 
adhere to one strategy and 
follow it blindly, as our wish in 
translating such a piece is to 
preserve our Iraqi culture and 

norms. Linguistic knowledge is 
essential to finding the right words 
in the target language, but it is the 
cultural knowledge that allows the 
translators to make meaning of 
the whole sentence. This way, the 
translator can also find the best 
expression to convey the same 
meaning in the target language.
Each situation poses different 
challenges to translators that might 
make the task seem daunting or 
impossible. The translator should 
choose according to many kinds 
of factors and alternately use a 
proper one.
     Also, an excessive literal 
translation is not the best 
translation method; if we want to 
make translation work conform to 
the original text and be faithful to 
the original text, the readers can 
simultaneously understand and 
accept them quickly unify them. 
Under the background of opening 
and exchange, the people it is 
essential to remain the individual 
and unique culture. Thus the 
individual and unique culture are 
more tolerant. We make a correct 
process of their harmonious and 
antagonistic relations; there will 
be a good effect.
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:مستخلص
تهدف هذه الدراســة إلى فحص الاســتراتيجيات 
التــي اعتمدهــا ثاثــة مترجميــن مختلفيــن لروايــة 
”وصلــوا إلــى بغــداد« لأغاثــا كريســتي. تبحــث 
الدراســة فــي الاســتراتيجيات المســتخدمة عنــد 
ترجمــة العناصــر الخاصــة بثقافــة معينــة فــي 
التحليلــي  الوصــف  البحــث  يتبــع   ، مــا  نــص 
والأســاليب  المختلفــة  الترجمــة  لإجــراءات 

المســتخدمة فــي ترجمــة النصــوص المختــارة. 
المترجميــن   فهــم  عــدم  عــن  البحــث  يتحــدث 
العاميــة.  العراقيــة  باللهجــة  النــص   لمعنــى 
إلــى  لجــأوا  المترجميــن  أن  الدراســة  تظهــر 
اســتراتيجيات مختلفــة فــي ترجمــة جمــل محــددة 

ثقافيــة. وتعبيــرات 
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